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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Asegúrese de que la cafetera esté desen-
chufada y que se haya enfriado antes de 
limpiarla. Tras el uso diario, lave las partes 
desmontables con agua jabonosa y limpie 
el exterior con un trapo húmedo. No utilice 
limpiadores abrasivos ni objetos metálicos.
Seque el aparato tras limpiarlo.

DESCALCIFICACIÓN 

Descalcifique la cafetera cuando comience 
a observar que produce vapor en exceso 
o  que aumenta el tiempo de preparación 
del café. Se aconseja realizar la descalcifi-
cación una vez cada dos meses.
1. Coloque la jarra vacia sobre la placa.
2. Diluya 3 tazas de vinagre en 7 tazas de 

agua y llene el depósito con la mezcla.
3. Encienda la cafetera durante un minuto. 

Apáguela y déjela reposar durante media 
hora. 

4. Ponga la cafetera en funcionamiento 
para que se vierta el vinagre. Deséchelo 
y limpie la jarra.

5. Para eliminar los restos de vinagre, pon-
ga la cafetera en funcionamiento sólo 
con agua  durante dos ciclos.

ELIMINACIÓN 

Elimine el embalaje respetando el me-
dio ambiente. Nuestros productos van 

en un embalaje optimizado. Esto consiste, 
básicamente, en usar materiales no conta-
minantes que se deben entregar al servicio 
de recogida de residuos local como mate-
rias primas secundarias.

Este aparato está marcado con el 
símbolo de cumplimiento con la 
Directiva Europea 2012/19/UE re-
lativa a  los aparatos eléctricos 

y electrónicos usados (Residuos de apara-
tos eléctricos y electrónicos RAEE). La  di-
rectiva proporciona el marco general válido 
en todo el ámbito de la Unión Europea para 
la retirada y  la reutilización de los residuos 
de los aparatos eléctricos y electrónicos. In-
fórmese sobre las vías de eliminación ac-
tuales en su distribuidor.

CLEANING & MAINTENANCE 

Make sure that the coffee maker is 
unplugged and cold before attempting to 
clean it. After daily use wash the removable 
parts with soapy water and wipe down the 
outside of the coffee maker with a soft and 
damp cloth. Do not use abrasive cleaners 
or metal scouring pads. Dry the appliance 
thoroughly after cleaning.

DESCALING 

Descale your coffee maker whenever you 
begin to notice excessive steaming or the 
brewing time increases. It is advisable to 
descale it every two months.
1. Place the empty jug on the non-stick 

heating plate.
2. Dilute three cups of vinegar in seven 

cups of water and fill the tank with the 
mixture.

3. Switch the coffee maker on for one 
minute. Switch it off and let it stand for 
half an hour.

4. Switch the coffee maker back on and let 
all the vinegar blend flow through all the 
internal circuit. Pour the solution with all 
the rests out and clean out the jug.

5. To flush out any traces of vinegar, run the 
coffee maker through two more cycles 
but using only water.

DISPOSAL 

Dispose of packaging in an 
environmentally-friendly manner. Our 

goods come in optimised packaging. This 
basically consists in using non-
contaminating materials which should be 
handed over to the local waste disposal 
service as secondary raw materials.

This appliance is labelled in 
accordance with European Directive 
2012/19/EU concerning used 
electrical and electronic appliances 

(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE). The guideline determines the 
framework for the return and recycling of 
used appliances as applicable throughout 
the EU. Please ask your specialist retailer 
about current disposal facilities.

sont endommagés 
ou si vous remarquez 
qu’il ne fonctionne 
pas correctement.
 ●MISE EN GARDE : Ne 
pas retirer le cou-
vercle quand la cafe-
tière fonctionne.
 ●MISE EN GARDE  : 
Pour éviter tous 
risques d’incendie ou 
de chocs électriques, 
n’enlevez aucun cou-
vercle. Cet appareil ne 
contient aucune pièce 
à manipuler par l’utili-
sateur. Les réparations 
et remplacements de 
cordon doivent être 
obligatoirement réa-
lisés par un Service 
Technique Agréé.
 ●Si le cordon d’alimen-
tation est endom-
magé, ce dernier doit 
être remplacé par le 
fabricant ou par un 
centre d’assistance 
technique agréé afin 
d’éviter tout danger.
 ●Cet appareil est des-
tiné exclusivement 
à  une utilisation do-
mestique et non pro-
fessionnelle.
 ●N’utiliser l’appareil que 
dans des pièces inté-
rieures à température 
ambiante et jusqu’à 
2000 m au-dessus 
du niveau de la mer.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD 

SAFETY INSTRUCTION 

 ●Lea atentamente es-
tas instrucciones. 
Consérvelas para fu-
turas consultas. Su 
inobservancia puede 
provocar accidentes.
 ●Antes de enchufar el 
aparato a la red, ase-
gúrese de que el volta-
je se corresponde con 
el indicado en la placa 
de características. Es 
obligatorio disponer de 
una toma de tierra. 
 ●El aparato no está 
pensado para ser 
operado por un tem-
porizador externo 
o  sistema de control 
remoto separado.
 ●Coloque la cafetera 
sobre una superfi-
cie plana, alejada del 
borde de la mesa 
o encimera, para evi-
tar que pueda caerse 
por accidente.
 ●La jarra de vidrio ha 
sido diseñada para su 
utilización con esta 
cafetera. No la utilice 
en las placas de la co-

 ●Read these instruc-
tions carefully. Safe-
guard them for future 
reference. Inobser-
vance of these in-
structions may lead 
to an accident.
 ●Before plugging the 
coffee maker into 
the mains supply, 
check that the volt-
age corresponds with 
that stated on the 
characteristics plate. 
It  is compulsory an 
earthed socket.
 ●The appliance is not in-
tended to be operated 
by means of an exter-
nal timer or separate 
remotecontrol system.
 ●Place the coffee mak-
er on a flat surface, 
away from the edge 
of the work surface to 
prevent it from falling 
accidentally.
 ●Place the coffee mak-
er on a flat surface, 
away from the edge 
of the work surface to 
prevent it from falling 
accidentally.

cina o en hornos mi-
croondas. No coloque 
la jarra caliente sobre 
una superficie fría 
o  húmeda. No vierta 
agua fría en la jarra 
si ésta está todavía 
caliente. No utilice la 
jarra si está agrietada 
o con el asa suelta.
 ●Este aparato pue-
den utilizarlo niños 
con edad de 8 años 
y superior, y perso-
nas con capacidades 
físicas, sensoriales 
o mentales reducidas 
o falta de experiencia 
y  conocimiento, si se 
les ha dado la super-
visión o instrucción 
apropiadas respecto 
al uso del aparato de 
una manera segu-
ra y  comprenden los 
peligros que implica.
 ●Mantener el aparato 
y su cable fuera del 
alcance de niños me-
nores de 8 años.
 ●Los niños no deben 
jugar con el aparato. 
La limpieza y el man-
tenimiento a realizar 
por el usuario no de-
ben realizarlos los ni-
ños sin supervisión. 

 ●No toque las superfi-
cies calientes. Utilice 
el asa o el interruptor.
 ●No introduzca el apa-
rato, el enchufe o el 
cable en agua.
 ●Desconecte el enchu-
fe de la toma eléc-
trica cuando no esté 
utilizando el aparato, 
para la colocación de 
accesorios, al limpiar 
el aparato o siempre 
que se produzca al-
guna alteración. Dé-
jelo enfriar antes de 
guardarlo, quitar pie-
zas o limpiarlo.
 ●Para apagar la cafe-
tera, ponga el inte-
rruptor ON/OFF en la 
posición “O”, y desen-
chúfela.
 ●No la utilice en el ex-
terior. Sólo para uso 
doméstico.
 ●No deje el cable col-
gando del borde de la 
mesa o encimera, ni lo 
ponga en contacto con 
superficies calientes.
 ●No encienda la ca-
fetera si el cable o el 
enchufe están daña-
dos o si observa que 
no funciona correcta-
mente.

 ●ADVERTENCIA: No 
retire la tapa con la 
cafetera en funciona-
miento.
 ●ADVERTENCIA: Para 
evitar el riesgo de 
descargas eléctricas 
o incendios, no retire 
ninguna de las tapas 
o  cubiertas. No hay 
piezas en el interior 
que puedan ser re-
paradas por el usua-
rio. Las reparaciones 
y  cambios de cable 
deberán ser realiza-
das exclusivamente 
por un Servicio Técni-
co Autorizado.
 ●Si el cable de alimen-
tación está dañado 
debe ser sustituido. 
Para ello, y evitar pe-
ligros, diríjase al fabri-
cante o a un servicio 
técnico autorizado. 
 ●Este aparato ha sido 
diseñado exclusiva-
mente para uso do-
méstico.
 ●Utilizar el aparato 
sólo en recintos inte-
riores y a temperatu-
ra ambiente y no uti-
lizarlo por encima de 
los 2000 m sobre el 
nivel del mar.

PIEZAS Y ELEMENTOS 
DE MANEJO 

1  Placa calefactora antiadherente
2  Jarra con tapa
3  Interruptor ON/OFF con iluminación
4  Indicador de nivel
5  Depósito de agua
6  Portafiltros
7  Asiento para filtro desmontable
8  Filtro permanente
9  Cuerpo principal

USO 

Antes de utilizar la cafetera por primera vez, 
lave todos los accesorios y utilícela sin café.
1. Use la jarra de cristal para llenar el tan-

que con agua fría (B1). La cantidad de 
agua se muestra en la jarra de cristal. 
No se recomienda una cantidad inferior 
a dos tazas. 

2. Coloque el asiento del filtro desmontable 
y el filtro permanente en el soporte de fil-
tro. Ponga una cucharada grande de café 
por cada copa de agua (B3).
Importante: el asa debe usarse cada vez 
para colocar el asiento del filtro desmon-
table correctamente. (B2) 
Nota:

 ● Esta cafetera puede utilizarse con el 
filtro permanente o con filtros de pa-
pel no 1x4 / 1x2. (no 1x2--->CG7213; 
no 1x4--->CG7223)

 ● Para un funcionamiento correcto, no 
utilice café molido demasiado fino.

3. Coloque la jarra con la tapa sobre la pla-
ca calefactora saque el cable completo 
de su alojamiento, enchufe la cafetera 
y enciéndala. (B4). Al mismo tiempo, se 
activa la función de apagado automático.

Nota: el aparato tiene una función de apa-
gado automático (ahorro de energía), que lo 
apaga después de un periodo de unos 40 
minutos.

VÁLVULA ANTIGOTEO 

Se puede servir una taza de café antes de 
que se complete el ciclo de preparación de 
café. Cuando se retira la jarra de la placa 
calefactora antiadherente, se detiene tem-
poralmente el goteo. Coloque la jarra sobre 
la placa antes de transcurridos 20 segun-
dos (B5).
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ES EN  ●The glass jug is de-
signed to be used 
with this coffee mak-
er. It must not be 
used on cooker hobs 
or in microwave ov-
ens. Never place the 
hot jug on a  cold or  
damp surface. Never 
pour cold water into 
the jug while it is still 
hot. Do not use the 
jug if it is cracked or if 
the handle has come 
loose.
 ●This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental ca-
pabilities or lack of ex-
perience and knowl-
edge if they have been 
given supervision or 
instruction concerning 
use of the appliance 
in a safe way and un-
derstand the hazards 
involved.
 ●Keep the appliance 
and its cord out of 
reach of children less 
than 8 years.
 ●Children shall not 
play with the appli-
ance. Cleaning and 

user maintenance 
shall not be made by 
children without su-
pervision.
 ●Do not touch the hot 
surfaces. Use the 
handle or the switch.
 ●Don’t immerse the 
appliance, the plug or 
power cord in water.
 ●Always remove the 
plug from the socket 
whenever the device 
is not in use, when 
attaching accesso-
ry parts, cleaning the 
device or whenever 
a disturbance occurs. 
Leave it to cool down 
before putting it away 
or removing pieces 
and before cleaning 
the appliance.
 ●To switch the coffee 
maker off, put the 
ON/OFF switch to 
“0” position and un-
plug the appliance.
 ●Do not use outdoors. 
Only for household.
 ●Do not let the cable 
hang over the edge of 
the table or work-top, 
nor let it come into 
contact with hot sur-
faces.

 ●Do not switch the ap-
pliance on if the cable 
or the plug is dam-
aged or if it can be 
detected that the ap-
pliance is not working 
correctly.
 ●WARNING: Do not re-
move the lid while the 
appliance is operating.
 ●WARNING: To reduce 
the risk of fire or elec-
tric shock, never re-
move any of the cov-
ers. There are no user 
serviceable parts on 
the inside. Cable re-
pairs and replace-
ments must be car-
ried out exclusively by 
an Authorized Tech-
nical Service Centre.
 ● If the supply cord 
is damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer or by 
its authorized techni-
cal service in order to 
avoid hazard.
 ●This appliance is in-
tended for domestic 
use only.
 ●Only use the appli-
ance indoors at room 
temperature and up 
to 2000 m above sea 
level.

PARTS AND OPERATING 
CONTROLS 

1  Non-stick heating plate
2  Jug with lid
3  ON/OFF switch with lighting
4  Level indicator
5  Water tank
6  Filter holder
7  Detachable filter seat
8  Permanent filter
9  Main body

USE 

Before using it for the first time rinse all of 
the accessories and operate it once without 
coffee.
1. Use glass jug to fill the tank with cold 

water (B1). The amount of water is 
showed on glass jug. A quantity of less 
than two cups is not recommended.

2. Place the detachable filter seat and the 
permanent filter into the filter holder. Put 
in one tablespoonful of coffee for each 
cup of water (B3).
Important: handle must be used every 
time in order to place detachable filter 
seat correctly. (B2)
Note:

 ● This coffee maker can be used with 
the permanent filter or with no 1x4 / 
1x2 paper filters. (no 1x2--->CG7213; 
no 1x4--->CG7223)

 ● For a correct operation, do not use 
a too finely ground coffee.

3. Place the jug, fitted with its lid, on the 
nonstick heating plate, plug the coffee 
maker into the mains and switch it on 
(B4). At the same time, the auto off 
function is activated.

Note: The appliance has an automatic auto 
off (power save) function, which switches it 
off after a period of about 40 minutes.

DRIP-STOP VALVE 

A cup of coffee can be served before the 
brew cycle has finished. Whenever the jug 
is removed from the non-stick heating plate, 
the drip feed will be temporarily detained. 
Place the jug back on the hot plate within 
20 seconds (B5).
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INSTRUCTIONS DE 
SECURITE 

 ●Lisez attentivement 
ces instructions. 
Conservezles pour 
les consulter ultérieu-
rement. Le non res-
pect de ces instruc-
tions peut entraîner 
un accident.
 ●Avant de brancher 
l’appareil au secteur, 
vérifiez si la tension 
concorde bien avec 
celle indiquée sur la 
plaque signalétique de 
l’appareil. Il est obliga-
toire de disposer d’une 
prise de terre.
 ●Cet appareil n’est pas 
conçu pour être uti-
lisé à l’aide d’un minu-
teur externe ou d’un 
système séparé de 
contrôle par télécom-
mande.
 ●Placer la cafetière sur 
une surface plane 
à l’écart du bord de 
la table ou du plan 
de travail pour éviter 
qu’elle tombe acci-
dentellement par terre.
 ●La verseuse en verre 
a été spécialement 
fabriquée pour être 
utilisée avec cette 

FR cafetière. Ne pas 
utiliser la cafetière 
sur les plaques de 
cuisson ni dans les 
fours micro-ondes. 
Ne pas poser la ver-
seuse chaude sur une 
surface froide ou hu-
mide. Ne pas verser 
d’eau froide si la ver-
seuse est chaude. Ne 
pas utiliser la ver-
seuse si le verre est 
ébréché ou si la poi-
gnée est détachée.
 ●Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et 
des personnes ayant 
un handicap phy-
sique, sensoriel ou 
mental, ou bien un 
manque d’expérience 
et de connaissances, 
s’ils ont reçu des ex-
plications ou des ins-
tructions sur la façon 
d’utiliser l’appareil de 
manière sécurisée et 
qu’ils en comprennent 
les risques encourus.
 ●Tenir l’appareil et 
son cordon hors de 
portée des enfants 
de moins de 8 ans.
 ●Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appa-
reil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent 
pas être entrepris par 

des enfants sans sur-
veillance.
 ●Ne touchez pas les 
surfaces chaudes. 
Utilisez la poignée ou 
l’interrupteur.
 ●Ne pas introduire l’ap-
pareil, la fiche ou le 
cordon de branche-
ment dans l’eau.
 ●Retirer la fiche de 
la prise électrique si 
vous n’utilisez pas 
l’appareil, pour la pose 
des accessoires, pour 
le nettoyer et en cas 
de fonctionnement 
défectueux. Laisser 
refroidir l’appareil 
avant de le ranger, de 
retirer des accessoires 
et avant de le nettoyer.
 ●Pour éteindre la cafe-
tière, placer l’inter-
rupteur ON/OFF sur 
la position “O” et dé-
branchez-la.
 ●Ne pas utiliser la 
cafetière à l’extérieur. 
Cet appareil convient 
uniquement à une uti-
lisation domestique.
 ●Ne pas laisser pendre 
le cordon sur le bord 
de la table ou du plan 
de travail, tenir à l’écart 
des surfaces chaudes.
 ●Ne pas faire fonc-
tionner l’appareil si 
le cordon ou la fiche 



sive. Replacez la carafe sur la plaque chauf-
fante dans un délai de 20 secondes (B5).

ENTRETIEN & NETTOYAGE 

Avant de la nettoyer, vérifier que la cafetière 
est débranchée et complètement froide. 
Après utilisation quotidienne de la cafetière, 
laver les parties démontables à l’eau sa-
vonneuse et passer un chiffon humide sur 
l’habillage extérieur. Ne pas utiliser de net-
toyants abrasifs ni d’objets métalliques.
Après nettoyage, bien essuyer l’appareil.

DÉTARTRAGE 

Détartrer la cafetière dès qu’elle commen-
cera à fournir trop de vapeur et quand le 
temps de préparation du café augmentera. 
Il est conseillé de détartrer la cafetière tous 
les deux mois.
1. Placez la carafe vide sur la plaque chauf-

fante anti-adhésive.
2. Diluer trois tasses de vinaigre dans sept 

tasses d’eau et verser le mélange dans le 
réservoir.

3. Allumer la cafetière pendant une minute. 
Éteignez-la et laisser reposer une de-
mi-heure.

4. Rallumez la cafetière et laissez le mélange 
à base de vinaigre s’écouler dans le circuit 
interne de la machine. Videz la solution ain-
si que les résidus puis nettoyez la carafe.

5. Pour éliminer les restes de vinaigre, pré-
parer deux cycles de café mais avec de 
l’eau seulement.

MISE AU REBUT 

Eliminez l’emballage en respectant 
l’environnement. Toutes nos marchan-

dises sont conditionnées dans un embal-
lage optimisé pour le transport. En principe, 
ces emballages sont composés de maté-
riaux non polluants qui devront être dépo-
sés comme matière première secondaire au 
Service Local d’élimination des déchets.

Cet appareil est marqué selon la di-
rective européenne 2012/19/UE re-
lative aux appareils électriques et 
électroniques usagés (waste electri-
cal and electronic equipment – 
WEEE). La directive définit le cadre 

pour une reprise et une récupération des ap-
pareils usagés applicables dans les pays de 
la CE. S’informer auprès du revendeur sur la 
procédure actuelle de recyclage. 

o  aparelho não fun-
ciona correctamente.
 ●ADVERTÊNCIA: Não 
retire a tampa com 
a  cafeteira em fun-
cionamento.
 ●ADVERTÊNCIA: Para 
evitar o risco de des-
cargas eléctricas ou 
incêndios, não retire 
nenhuma das tampas. 
Não contém peças no 
interior que possam 
ser reparadas pelo uti-
lizador. As reparações 
e mudanças de cabo 
devem ser realizadas 
exclusivamente por 
um Serviço Técnico 
Autorizado.
 ●Se o cabo de alimen-
tação estiver danifi-
cado, o mesmo deve 
ser substituído pelo 
fabricante ou por seu 
serviço técnico au-
torizado, para eviatar 
perigo.
 ●Este aparelho desti-
na-se exclusivamente 
a  uso privado e do-
méstico.
 ●Utilize o aparelho 
apenas em espaços 
interiores à  tempera-
tura ambiente e até 
2000 m acima do ní-
vel do mar.

Coloque a jarra de volta na chapa quente 
dentro de 20 segundos (B5).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

Antes de a limpar, verifique se a cafeteira 
está desligada da corrente e se já arrefe-
ceu. Após o uso diário, lave as partes des-
montáveis com uma mistura de água com 
detergente e limpe o exterior com um pano 
húmido. Não utilize limpadores abrasivos ou 
objectos metálicos. Seque o aparelho de-
pois de o limpar.

DESCALCIFICAÇÃO 

Descalcifique a cafeteira quando começar 
a notar que produz vapor em excesso ou que 
aumenta o tempo de preparação do café.
Aconselha-se a realizar a descalcificação 
uma vez cada dois meses.
1. Coloque a jarra vazia na chapa de aque-

cimento anti-aderente.
2. Dilua três taças de vinagre em sete de 

água e encha o depósito com a mistura.
3. Ligue a cafeteira durante um minuto. 

Desligue-a e deixe-a repousar durante 
meia hora.

4. Ligue a máquina de fazer café e deixe 
que toda a mistura de vinagre corra por 
todo o circuito interno. Derrame a solu-
ção e todo o resto fora e limpe a jarra.

5. Para eliminar os restos de vinagre, prepa-
re dois ciclos de café, mas utilize apenas 
água.

ELIMINAÇÃO DO APARELHO 

Eliminar a embalagem de forma ecoló-
gica. Para o seu transporte, as nossas 

mercadorias contam com uma embalagem 
optimizada. Esta consiste - em principio - em 
materiais não contaminantes que devem ser 
entregues como matéria prima secundária 
ao serviço local de eliminação de lixos.

Este aparelho está marcado em 
conformidade com a  Directiva 
2012/19/UE relativa aos resíduos 
de equipamentos eléctricos e elec-

trónicos (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). A directiva estabelece 
o quadro para a criação de um sistema de 
recolha e  valorização dos equipamentos 
usados válido em todos os Estados Mem-
bros da União Europeia. Contactar o reven-
dedor especializado para mais informações.

a  készülék üzemza-
vargyanús.
 ●VIGYÁZAT: A készü-
lék fedelét ne vegye 
le, ha üzemben van.
 ●VIGYÁZAT: A tűzvagy 
áramütésveszély le-
csökkentésére soha 
ne vegye le a bur-
kolatokat. Nincse-
nek felhasználó által 
szervizelhető részek 
a  készülékben. A ká-
belcserét és egyéb 
javításokat kizárólag 
egy Minősített Javí-
tóközpontban végez-
tessen.
 ●Ha a tápvezeték káro-
sodott, ki kell cserél-
ni azt a gyártón vagy 
annak felhatalmazott 
műszaki ügyfélszol-
gálatán keresztül 
a  kockázatok elkerü-
lésének érdekében.
 ●Ez a készülék csak 
háztartásban vagy 
ház körül való alkal-
mazásra készült.
 ●A készülék csakis 
zárt helyiségekben, 
szobahőmérsékleten 
történő használatra 
alkalmas, maximáli-
san 2000 méteres 
tengerszint feletti 
magasságban.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

Tisztítás előtt bizonyosodjon meg, hogy 
a  kávéfőzőt lecsatlakoztatta a hálózatról. 
A  napi használat után mossa meg a leve-
hető részeket szappanos vízben, és törölje 
meg a kávéfőző külső burkolatát egy puha 
nedves ronggyal. Ne alkalmazzon surlósze-
reket vagy fémszivacsokat.
Tisztítás után alaposan szárítsa meg a ké-
szüléket.

VÍZKŐTELENÍTÉS 

Vízkőtelenítse a kávéfőzőjét, ha túlzott gő-
zölést vesz észre, vagy ha meghosszabbo-
dik a forralási idő. Tanácsos vízkőteleníteni 
minden két hónapban.
1. Helyezze az üres kancsót a tapadásmen-

tes fűtőlapra.
2. Oldjon fel három csésze ecetet hét csé-

sze vízzel és töltse meg a tartályt a keve-
rékkel.

3. Egy percre kapcsolja be a kávéfőzőt. 
Kapcsolja ki és hagyja úgy fél órát.

4. Kapcsolja be a kávéfőzőt ismételten és 
hagyja, hogy az ecetkeverék átfollyon 
a vízkörön. Öntse ki a keveréket a mara-
dékkal együtt és tisztítsa meg a kancsót.

5. Hogy jól kiöblítse az ecetet, hagyja még 
kétszer kizárólag vízzel működni a kávé-
főzőt.

KÖRNYEZETBARÁT 
HULLADÉKKEZELÉS 

Az árucikkeink optimalizált csomago-
lásban kerülnek kiszállításra. Ez alap-

vetően a nem szennyező anyagok haszná-
latában nyilvánul meg, amelyek leadhatók 
a helyi hulladékkezelő központban másod-
lagos nyersanyagként.

A készülék a 2012/19/EK, az elekt-
romos és elektronikus használt ké-
szülékekrõl szóló (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE) 

európai irányelveknek megfelelően van je-
lölve. Ez az irányelv megszabja a  használt 
készülékek visszavételének és értékesítésé-
nek kereteit az egész EU-ban érvényes mó-
don. Az aktuális ártalmatlanítási útmutatá-
sokról kérjük, tájékozódjon szakkereskedőjénél 
vagy a helyi önkormányzatnál.

الكهربائي أو الوصيلة 

الكهربائية للضرر أو 

لاحظت بأنها لاتشتغل 

بصورة مضبوطة.

تنبيه: لاتقم بإزالة غطاء  ●

قطارة القهوة وهي 

مازالت مشتغلة.

تنبيه: لتجنب أخطار  ●

التفريغات الكهربائية أو 

الحرائق، لاتزل أي غطاء. 

لاتوجد بداخل الجهاز 

معدات يمكن إصلاحها 

من طرف المستعمل. 

الإصلاحات وتغيير خيط 

الربط الكهربائي يجب 

أن تقوم بها بالخصوص 

مصلحة تقنية مرخصة.

إذا تعرض سلك  ●

التيار للتلف، فيجب 

أن يتم استبداله من 

قبل المُصنع أو وكيل 

الخدمة المعتمد لتجنب 

التعرض للمخاطرة.

هذا الجهاز مخصص  ●

لاستخدام المنزلي فقط.

لا تستخدم الجهاز سوى  ●

في الأماكن الداخلية وفي 

درجة حرارة الغرفة، 

وعلى ارتفاع أقل من 

2000 متر فوق مستوى 

سطح البحر.

 التنظيف والصيانة

تأكد من أن قطارة القهوة مفصولة عن التيار 

الكهربائي وباردة قبل تنظيفها. بعد الإستخدام اليومي، 

نظف المعدات القابلة للإزالة بالماء والصابون ثم نظف 

خارج الجهاز بثوب رطب. لاتستعمل منظفات حارقة 

ولا أدوات حديدية.

نشف قطارة القهوة بعد تنظيفها.

 إزالة التكلس

قم بإزالة التكلس من قطارة القهوة إذا لاحظت بأنها 

تولد بخارا زائدا عن الحد أو يزداد وقت إعداد 

القهوة. ننصح بالقيام بعملية إزالة التكلس مرة في 

كل شهرين.

ضع وعاء القهوة الفارغ على لوحة التسخين غير   .1

القابل للالتصاق.

خلط ثلاثة فناجين من الخل في سبعة فناجين من   .2

الماء ثم إملإ الخزان بالخليط.

إشعل قطارة القهوة لمدة دقيقة. إطفئها ثم أتركها   .3

تستريح لمدة نصف ساعة.

أعد تشغيل جهاز صنع القهوة مرة أخرى حتى   .4

يتدفق محلول الماء/الخل داخل الدائرة الداخلية 

الكاملة للجهاز. أفرغ هذا المحلول مع كل 

الفضلات ثم قم بتنظيف الوعاء.

لإزالة بقايا الخل، هيئ طورين من القهوة ولكن   .5

بإستعمال الماء فقط.

 التخلص من الجهاز

تخلص من عبوة الجهاز بأسلوب يدعم الحفاظ 

على البيئة. تأتي بضائعنا في الغلاف الأمثل. إنه 

يتمثل بالأساس في استعمال مواد لا تسبب التلوث 

ويجب التخلص منه في أماكن وضع النفايات المحلية 

على إنها مواد خام ثانوية. 

هذا الجهاز مطابق للمواصفة 19/2012/

المجموعة الاقتصادية الأوربية الأوربية الخاصة 

بالأجهزة الكهربائية والإلكترونية القديمة 

 (waste electrical and electronic equipment
 – WEEE).

وهذه المواصفة تحدد الإطار العام لقواعد تسري في 

جميع دول الاتحاد الأوربي بخصوص استعادة الأجهزة 

القديمة وإعادة استغلالها. قومي باستشارة موزعكم 

المحلي لمعرفة احدث الانظمة المتبعة حاليا للتخلص 

من الاجهزة القديمة.

ELÉMENTS ET COMMANDES 

1  Plaque chauffante anti-adhésive
2  Verseuse avec couvercle
3  Interrupteur ON/OFF avec témoin lumi-

neux
4  Indicateur de niveau
5  Réservoir d’eau
6  Porte-filtre
7  Support de filtre amovible
8  Filtre permanent
9  Corps principal

UTILISATION 

Avant d’utiliser la cafetière pour la première 
fois, laver tous les accessoires et utilisez-la 
sans café.
1. Utilisez la carafe en verre pour remplir 

le réservoir d’eau froide (B1). La quanti-
té d’eau est indiquée sur la carafe. Il est 
déconseillé de faire fonctionner la cafe-
tière pour une quantité de café inférieure 
à deux tasses.

2. Placez le support de filtre amovible et le 
filtre permanent sur le porte-filtre. Versez 
ensuite une cuillère de café par tasse 
d’eau (B3).
Important : Utilisez toujours la poignée 
pour assembler correctement le support 
de filtre amovible. (B2)
Remarque :

 ● Cette cafetière peut être utilisée en 
combinaison avec un filtre permanent 
ou avec des filtres en papier no 1x4 / 1x2. 
(no 1x2 --->CG7213; no 1x4--->CG7223)

 ● Pour un bon fonctionnement de l’ap-
pareil, il est conseillé de ne pas utiliser 
de café moulu trop fin.

3. Placez la carafe avec le couvercle as-
semblé sur la plaque chauffante an-
ti-adhésive, raccordez la cafetière à une 
prise de courant puis allumez-la. (B4) En 
même temps, la fonction d’arrêt automa-
tique est activée.

Remarque : L’appareil est pourvu d’une fonc-
tion d’arrêt automatique (économie d’énergie) 
qui l’éteint au bout de 40 minutes environ.

SYSTÈME STOP-GOUTTE 

Vous pouvez servir une tasse de café avant 
que le cycle de brassage du café ne soit ter-
miné. Le robinet d’écoulement du café s’ar-
rête temporairement dès que la carafe est 
retirée de la plaque chauffante anti-adhé-
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INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA 

 ●Leia estas instruções 
atentamente. Guar-
de-as para futuras 
referências. A não ob-
servação dessas ins-
truções podem acar-
retar em acidente.
 ●Antes de conectar 
o aparelho à electrici-
dade, assegure-se de 
que a tensão eléctrica 
corresponde à indi-
cada na placa de ca-
racterísticas. É obri-
gatório dispor de uma 
tomada de terra.
 ●O aparelho não se 
destina a ser operado 
por meio de um tem-
porizador externo ou 
sistema de controlo 
remoto separado.
 ●Coloque a cafeteira 
sobre uma superfí-
cie plana, distanciada 
da beira da mesa ou 
do tampo, para evitar 
que possa cair por 
acidente.
 ●A jarra de vidro foi 
concebida para a sua 
utilização com esta 
cafeteira. No a utili-

PT ze nas placas de co-
zinha ou em fornos 
microondas. Não co-
loque a jarra quente 
sobre uma superfície 
fria ou húmida. Não 
deite água fria na jar-
ra quente. Não utilize 
a jarra se tiver fissu-
ras ou a asa solta.
 ●Este aparelho só pode 
ser utilizado por crian-
ças a partir dos 8 anos 
e por pessoas com 
capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
limitadas, ou pessoas 
com falta de experiên-
cia ou conhecimento, 
caso tenham recebido 
supervisão ou forma-
ção sobre como utilizar 
o aparelho de forma 
segura e percebam os 
perigos inerentes.
 ●Mantenha o ferro e o 
respectivo cabo de 
ligação fora do alcan-
ce das crianças com 
menos de 8 anos, 
quando o ferro estiver 
ligado ou a arrefecer.
 ●As crianças não de-
vem utilizar este apa-
relho como um brin-
quedo. A limpeza e a 
manutenção do apa-
relho não devem ser 

efectuadas por crian-
ças sem supervisão.
 ●Não toque as super-
ficies quentes. Utilize 
o cabo ou a chave.
 ●Não introduza o  apa-
relho, a ficha ou o cabo 
na água.
 ●Desligue a ficha da 
tomada eléctrica 
quando não estiver 
a utilizar o aparelho, 
para a colocação de 
acessórios, ao limpar 
o aparelho ou sempre 
que se produza algu-
ma alteração. Deixe-
-o arrefecer antes de 
o  guardar, retirar pe-
ças e de o limpar.
 ●Para desligar a cafetei-
ra, ponha o interruptor 
ON/OFF na posição 
“O” e desligue-a.
 ●Não a utilize no exte-
rior. Só para uso do-
méstico.
 ●Não deixe o cabo 
pendurado na beira 
da mesa ou no tam-
po, nem o ponha em 
contacto com super-
fícies quentes.
 ●Não ponha a cafeteira 
a funcionar se o cabo 
eléctrico e/ou a ficha 
estiverem danificados 
ou se observar que 

COMPONENTES E ELE-
MENTOS DE COMANDO 

1  Chapa de aquecimento anti-aderente
2  Jarra com tampa
3  Chave LIGA/DESLIGA com luz
4  Indicador de nível
5  Depósito de água
6  Porta-filtro
7  Encaixe de filtro removível
8  Filtro permanente
9  Corpo principal

UTILIZAÇÃO 

Antes de utilizar a cafeteira pela primeira 
vez, lave todos os acessórios e utilize-a sem 
café.
1. Utilize a jarra de vidro para encher o re-

cipiente com água fria (B1). A quantida-
de de água é mostrada na jarra de vidro. 
Quantidade menor que duas xícaras não 
é recomendada.

2. Coloque o encaixe de filtro removível 
e o filtro permanente dentro do suporte 
do filtro. Coloque uma colherada de café 
para cada xícara de água (B3).

 Importante: o cabo deve ser utilizado 
todas as vezes para acomodar o encaixe 
de filtro removível correctamente. (B2)

 Nota:
 ● Esta máquina de café pode ser usada 
com filtro permanente ou com filtros de 
papel no 1x4 / 1x2. (no 1x2--->CG7213; 
no 1x4--->CG7223)

 ● Para um funcionamento correcto, não uti-
lize café moído demasiado fino.

3. Coloque a jarra, tampada, em cima da 
chapa de aquecimento anti-aderente, co-
necte a máquina de fazer café à energia 
eléctrica e ligue-a (B4). Ao mesmo tem-
po, a função desligar automaticamente 
está activada.

Nota: O aparelho tem uma função desligar 
automaticamente (poupar energia), que 
o desliga após um período de cerca de 40 
minutos.

VÁLVULA ANTI-DERRAME 

Uma xícara de café pode ser servida antes 
que o ciclo de preparação tenha terminado. 
Sempre que a jarra for removida da chapa 
de aquecimento anti-aderente, o goteja-
mento ficará suspenso temporariamente. 
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

 ●Olvassa el figyelme-
sen jelen utasításokat. 
Őrizze meg ezeket 
a  jövőbeli informáló-
dás céljából. Az utasí-
tások be nem tartása 
balesetekhez vezethet.
 ●Mielőtt a kávéfőzőt 
a hálózatra csatlakoz-
tatná, ellenőrizze, hogy 
a tápfeszültség meg-
egyezik-e a  műszaki 
adatos lapon feltün-
tetett feszültséggel. 
Kötelező földeléses 
dugaszt használni.
 ●A készülék tervezé-
se nem teszi lehetővé, 
hogy külső időkapcso-
ló vagy külön távirányí-
tó rendszer segítségé-
vel működtessék.
 ●A kávéfőzőt helyezze 
sima felületre, távol 
a munkafelület szélé-
től, hogy ne eshessen 
le véletlenül.
 ●Az üvegkancsót a ká-
véfőzővel való hasz-
nálatra tervezték. Ne 
használja a tűzhelyen 
vagy mikrohullámú 
sütőben. A forró kan-
csót soha ne helyez-

HU ze hideg vagy ned-
ves felületre. Soha 
ne öntsön hideg vizet 
a kancsóba, ha még 
forró. Ne használja 
a  kancsót, ha meg 
van repedve, vagy ha 
a fogantyúja kilazult.
 ●8 éven felüli gyer-
mekek, továbbá tes-
ti, érzékszervi vagy 
szellemi fogyatékkal 
élők, illetve tapasz-
talat vagy ismeretek 
hiányában hozzá nem 
értő személyek hasz-
nálhatják a készüléket 
megfelelő felügyelet 
vagy a biztonságos 
használatra vonatkozó 
útmutatások mellett, 
amennyiben tisztában 
vannak a használattal 
járó veszélyekkel.
 ●Ne tartsa a készüléket 
és annak tápkábelét 8 
éven aluli gyermekek 
által elérhető helyen.
 ●Ügyeljen, hogy a gyer-
mekek ne használják 
a készüléket játék-
szerként. A  készülék 
tisztítását és karban-
tartását gyermekek 
kizárólag felügyelet 
mellett végezhetik.
 ●Ne érintse meg a for-
rró felületeket. Hasz-

nálja a fogót vagy 
a kapcsolót.
 ●A készüléket, a du-
gaszt vagy tápkábelt 
ne merítse vízbe.
 ●Mindig csatlakoztas-
sa le a dugaszt a há-
lózati aljzatról, ha 
a  berendezés nincs 
használatban, ha más 
tartozékot illeszt rá, 
megtisztítja a  be-
rendezést, vagy ha 
üzemzavar lép fel. Ha 
nem használja a ké-
szüléket, vagy leveszi 
a tartozékait, és meg-
tisztítja, akkor előbb 
hagyja kihűlni.
 ●A kávéfőző kikapcso-
lására helyezze az 
ON/OFF ki-be kap-
csolót „0“ pozícióba, 
és csatlakoztassa le 
a hálózatról.
 ●Ne használja szabad-
ban. Csak háztartási 
használatra tervezték.
 ●A kábelt ne hagyja 
lógni az asztal vagy 
munkalap szegélyé-
nél, és ne kerüljön 
érintkezésbe a forró 
felületekkel.
 ●A készüléket ne kap-
csolja be, ha a kábel 
vagy a dugaszoló 
meghibásodott, ha 

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI ÉS 
KEZELŐELEMEI 

1  Tapadásmentes fűtőlap
2  Kancsó fedéllel
3  KI/BE kapcsoló fénykijelzővel
4  Szintjelző
5  Víztartály
6  Szűrőtartó
7  Kiemelhető szűrőfoglalat
8  Állandó szűrő
9  Fő törzs

HASZNÁLAT 

Az első használat előtt öblítsen le minden 
tartozékot, és először kapcsolja be kávé 
nélkül.
1. Használja az üvegkancsót a tartály hi-

deg vízzel történő megtöltéséhez (B1). 
A  szükséges vízmennyiséget az üveg-
kancsón található jelölések mutatják. Két 
csészénél kisebb mennyiség használata 
nem javasolt.

2. Helyezze a kivehető szűrőfoglalatot és 
a szűrőt a tartóba. Minden csésze kávé-
hoz tegyen a készülékbe egy evőkanál 
kávét (B3).

 Fontos: minden esetben fogót kell hasz-
nálni a szűrőtartó behelyezéséhez. (B2)

 Megjegyzés:
 ● Ez a kávéfőző vagy állandó szűrővel, vagy 
1x4/1x2 sz. papírszűrővel használatos. 
(sz. 1x2--->CG7213; no 1x4--->CG7223)

 ● A helyes működés érdekében ne hasz-
náljon túl finomra darált kávét.

3. Helyezze a kancsót, melynek a tetejére 
feltette a fedőt, a tapadásmentes fűtőlap-
ra, csatlakoztassa a kávéfőzőt a hálózati 
aljaztra és kapcsolja be (B4). Egyidejűleg 
megtörténik az automatikus kikapcsolás 
funkció aktiválása.

Megjegyzés: Rendelkezik automatikus ki-
kapcsolás (energiatakarékosság) funkcióval 
a készülék, mely körülbelül 40 perc eltelté-
vel kapcsolódik ki.

CSEPEGÉSGÁTLÓ SZELEP 

A lefőzési ciklus lejárta előtt felszolgálható 
egy csésze kávé. Valahányszor a kancsót 
leveszi a tapadásmentes fűtőlapról, a cse-
pegő leáll. Helyezze vissza a kancsót a fű-
tőlapra 20 másdpercen belül (B5).
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 تعليمات الأمان

اقرأ هذه التعليمات  ●

بعناية. وحافظ عليها 

للرجوع إليها في 

المستقبل. فقد يؤدي 

عدم الالتزام بهذه 

التعليمات إلى وقوع 

الحوادث.

قبل ربط الجهاز بالتيار  ●

الكهربائي، تأكد من أن 

القوة الفولطية مطابقة 

للمشار إليها في صفيحة 

مواصفات الجهاز التقنية. 

من الضروري التوفر 

على مأخذ أرضي.

الجهاز ليس مقصوداً  ●

أن يتم تشغيله بواسطة 

جهاز توقيت خارجي أو 

بنظام منفصل للتحكم 

عن بعد.

ضع قطارة القهوة فوق  ●

مساحة مسطحة، بعيدا 

عن حاشية المائدة أو 

المنضدة حتى تتجنب 

سقوطها سهوا.

تم تصميم الجرة  ●

الزجاجية لإستخدامها مع 

هذه القطارة. لاتستعملها 

فوق صفائح المطبخ أو 

AR
في فرن الميكروندا. 

لاتضع الجرة ساخنة 

فوق مساحة باردة أو 

رطبة. لاتسكب فيها ماءا 

باردا إذا كانت ساخنة. 

لاتستعمل الجرة إذا 

كانت بها شقوق أو 

مقبضها غير محكم.

هذا الجهاز يمكن أن  ●

يستخدمه الأطفال 

من سن 8 سنوات 

فما فوق والأشخاص 

الذين يعانون من 

نقص في القدرات 

البدنية أو الحسية أو 

العقلية أو الذين ليس 

لديهم قدر كاف من 

الخبرة والمعرفة إذا 

تم الإشراف عليهم أو 

توجيههم إلى كيفية 

استخدام الجهاز بالطريقة 

الآمنة واستوعبوا 

المخاطر المرتبطة 

باستخدام الجهاز.

اترك الجهاز والكابل  ●

الخاص به بعيدًا عن 

متناول الأطفال الأصغر 

من 8 سنوات.

لا يجوز للأطفال العبث  ●

بالجهاز. ولا يجوز أن 

يقوم الأطفال بأعمال 

التنظيف أو إجراءات 

الصيانة على الجهاز 

بدون مراقبة.

لا تلمس الأسطح  ●

الساخنة. استخدم 

المقبض أو المفتاح.

لاتدخل الجهاز ولا  ●

وصيلة الربط الكهربائي 

أو خيط الربط 

الكهربائي في الماء.

إفصل وصيلة الربط  ●

الكهربائي عن قاعدة 

الربط الكهربائي عند 

عدم إستعمال الجهاز، 

أثناء تركيب المكملات، 

عند الشروع في أتركه 

يبرد قبل الإحتفاظ به، 

وقبل إزالة المعدات 

وتنظيف الجهاز.

لإطفاء قطارة القهوة، قم  ●

 ON/OFF بوضع مفتاح

في موضع »0« ثم إفصلها 

عن التيار الكهربائي.

لاتستعملها في الخارج.  ●

صالحة للإستعمال 

المنزلي فقط.

لاتترك خيط الربط  ●

الكهربائي معلقا بمحاذاة 

حاشية المائدة أو 

المنضدة، ولاتضعه بإتصال 

مع مساحات ساخنة.

لاتشعل قطارة القهوة  ●

إذا تعرض خيط الربط 

 االأجزاء ومفاتيح التحكم في

  التشغيل

لوح التسخين غير القابل للالتصاق  1
جرة بغطاء  2

مفتاح تشغيل / إيقاف تشغيل مع الإضاءة  3
مؤشر المستوى  4

خزان الماء  5
حامل المصفاة  6

حامل فلتر يمكن فصله  7
مصفاة دائمة  8

الوحدة الرئيسية  9

 إستخدام الجهاز

قبل إستعمال قطارة القهوة لأول مرة، إغسل كل 

المعدات وإستخدمها بدون بن.

استخدم الوعاء الزجاجي لملء الخزان بالماء   .1

البارد )B1(. يتم عرض مقدار المياه على الوعاء 

الزجاجي. ويفضل إضافة كمية من الماء لا تقل عن 

فنجانين.

ضع حامل الفلتر القابل للفصل والفلتر الدائم في   .2

حامل الفلتر. ضع ملعقة واحدة من القهوة لكل 

.)B3( كوب ماء

هام: يجب أن يتم استخدام المقبض في كل مرة   

)B2( .لوضع حامل الفلتر القابل للفصل بشكل صحيح

ملاحظة:  

يمكن استخدام جهاز صنع القهوة هذا مع الفلتر  ●

الدائم أو مع الفلاتر الورقية من نوع 2×4/1×1.

)no 1x4--->CG7223 ،no 1x2--->CG7213(

لإستعمال مضبوط، لاتستعمل بنا مسحوقا جدا. ●

ضع الوعاء، بعد تركيب غطائه عليه، على لوح   .3

التسخين غير القابل للالتصاق، ثم قم بتوصيل 

الجهاز بمصدر الطاقة الرئيسي، وقم بتشغيله 

)B4(. في نفس الوقت، يتم تنشيط خاصية الإيقاف 

التلقائي.

ملاحظة: يوجد في الجهاز خاصية الإيقاف التلقائي 

)توفير الطاقة(، والتي تقوم بإيقاف الجهاز بعد 40 

دقيقة.

 صمام مقاوم للتقطر

يمكن تقديم فنجان القهوة قبل اكتمال دورة الإعداد. 

عند رفع الوعاء من فوق لوح التسخين غير القابل 

للالتصاق، يتوقف تدفق القهوة مؤقتًا. ضع الوعاء على 

.)B5( لوحة التسخين مرة أخرى خلال 20 ثانية

A

B


